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T HE  S U G Y A

We begin the daf by continuing our sugya regarding who is eligible to receive the priestly gifts of the foreleg, jaws, and maw.

The Gemara focuses on whether a Kohen's daughter may receive and eat these gifts, bringing a fascinating machlokes

between the academies of Rabbi Yishmael and Rabbi Eliezer ben Yaakov, and we see the actual hanhaga of several Amoraim

who ate these gifts on account of their wives. We also clarify the final halachic rulings regarding these gifts and the exemption

of a Levi's daughter from Pidyon Haben.

From there, the Gemara moves into a deep discussion regarding the status of a hybrid animal and a koy. We analyze a

machlokes between Rabbi Eliezer and the Rabbis regarding whether a hybrid offspring of a sheep and a goat, or a sheep and a

wild beast, is obligated in these gifts, and how we apply the rule of hamotzi mechavero alav hara'aya when there is a doubt

about the animal's parentage.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  1 3 2 A

ANSWER

ה. שָׁ  פָּרָ  בַּ ין  תוּבִ כְּ יו״  נָ רֹן וּבָ הֲ ״אַ  : וּנָךְ טּ מִ

Ulla replied: I can prove my ruling from your own burden,  meaning from the very source of your objection: "Aaron and his

sons" are  written in the  passag e  discussing the meal-offering of a Kohen, which teaches that only male Kohanim, and not their

daughters, may eat it. This proves that when the Torah says "Kohen" elsewhere without specification, it includes a daughter of a

Kohen.

BR AI SA

. שׁ פוֹרָ מְ ן הַ תוּם מִ ד סָ מוֹ לְ יִ נֶת, וְ כֹּהֶ לֹא  ן״ – וְ כֹּהֵ ״ נָא:  תָּ אל  עֵ מָ שְׁ  י יִ בִּ י רַ בֵ דְּ

The Gemara cites Tannaitic opinions on this: The school of the  academy of Rabbi Yishmae l taug ht: Wherever the Torah says

"Kohen" regarding gifts, it means a male Kohen and not a female  Kohen, and le t us learn the unspecified reference to

"Kohen" from the  explicit verse of "Aaron and his sons" by the meal-offering, which excludes daughters.

BR AI SA

ר חַ יעוּט אַ ין מִ אֵ יעוּט, וְ ר מִ חַ יעוּט אַ י מִ וֵ נֶת – הָ כֹּהֶ וּ  ילּ פִ אֲ ן״, וַ כֹּהֵ ״ נָא:  תָּ ן יַעֲקֹב  בֶּ זֶר  יעֶ לִ י אֱ בִּ י רַ בֵ דְּ

וֹת. בּ רַ לָּא לְ  יעוּט אֶ מִ

And the school of the  academy of Rabbi Eliezer ben Yaakov taug ht: Wherever the Torah says "Kohen" regarding gifts, it

means a male Kohen and even a female  Kohen. Why? Because the verse mentions "the priest" twice, which is  a exclusion after

an exclusion, and there is a rule that an exclusion after an exclusion serves only to include ,  in this case, the daughter of a

Kohen.



STATEMENT

בַּר י  ידִ ב אִ , רַ וֹ תּ שְׁ  יל אִ בִ שְׁ  ל בִּ כַ ר אָ ב יֵימַ , רַ וֹ תּ שְׁ  יל אִ בִ שְׁ  ל בִּ כַ פָּא אָ  פָּ ב  , רַ וֹ תּ שְׁ  יל אִ בִ שְׁ  ל בִּ כַ נָא אָ כָּהֲ ב  רַ

. וֹ תּ שְׁ  יל אִ בִ שְׁ  ל בִּ כַ ין אָ בִ אָ

The Gemara relates: Rav Kahana ate  the priestly gifts on account of his  wife  who was a Kohen's daughter; Rav Pappa ate

them on account of his  wife ; Rav Ye imar ate  them on account of his  wife ; and Rav Idi bar Avin ate  them on account of

his  wife .

R U L ING

יהּ וָותֵ כְּ א  תָ כְ לְ הִ א, וְ דָּ סְ ב חִ רַ יהּ דְּ וָותֵ כְּ א  תָ כְ לְ הִ ב, וְ רַ יהּ דְּ וָותֵ כְּ א  תָ כְ לְ มר, הִ יָ רִ י מָ ר לִ מַ ינָא: אֲ בִ ר רָ מַ אָ

לָּא.  עוּ דְּ

Ravina said: Mare imar said to me , the  halacha is  like  Rav that Levites are exempt from giving gifts, and the  halacha is  like

Rav Chisda that one who damages or consumes gifts is exempt from paying, and the  halacha is  like  Ulla that gifts may be given

to a Kohen's daughter.

R U L ING

ים. עִ לָ שׁ סְ מֵ חֲ טוּר מֵ פָּ נָהּ  ה – בְּ דָ לְ יָּ  שֶׁ יָּה   וִ הֲבָה: לְ א בַר אַ דָּ ב אַ רַ יהּ דְּ וָותֵ כְּ א  תָ כְ לְ הִ וְ

And the  halacha is  like  Rav Adda bar Ahava who said: A female  Levite  who g ave  birth to a firstborn, even if she is married

to an Israelite, her son is  exempt from the five  se la of Pidyon Haben.

BR AI SA

י. כוֹ יִם וּבְ אַ לְ כִ ים בְּ בָה נוֹהֲגִ קֵּ הַ יִם וְ יַ חָ לְּ הַ עַ וְ זְּרוֹ נַן: הַ בָּ  נוּ רַ תָּ

The Rabbis  taug ht in a braisa: The obligation of the  fore leg , the  jaws, and the  maw applie s  to a hybrid animal and to a

koy,  which is a creature of doubtful status.

BR AI SA

טוּר פָּ יָּיה –   בִ צְּ ן הַ ישׁ וּמִ יִ תַּ  ן הַ נוֹת, מִ תָּ  מַ יָּיב בְּ  ל – חַ חֵ רָ ן הָ ז וּמִ עֵ ן הָ בָּא מִ  יִם הַ אַ לְ כִּ ר:  מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

נוֹת. תָּ  מַּ  ן הַ מִ

Rabbi Eliezer says: A hybrid that comes from a g oat and a ewe  is  oblig ated in the g ifts , but a hybrid from a male  g oat

and a doe  is  exempt from the  g ifts .

QU E ST IO N

י בִּ רַ ין לְ ה, וּבֵ שָׁ יָי תְּ ל הַ בָּא עַ  י הַ בִ צְ לָּא בִּ  יהּ אֶ תְּ לֵ חַ כַּ  שְׁ  נוֹת לָא מַ תָּ  ם וּמַ דָּ י הַ וּ סּ כִּ יַן  נְ עִ לְ ן דִּ א לַ ימָ יְ י קַ דֵ כְּ  מִ

ין. שִׁ  שְׁ  ין חוֹ י אֵ ב, אִ אָ ע הָ זֶרַ ין לְ שִׁ  שְׁ  י חוֹ הוּ אִ א לְ קָ פְּ  סַ נַן מְ בָּ  רַ ין לְ בֵּ זֶר  יעֶ לִ אֱ

The Gemara asks: Now, we  e stablish that reg arding  covering  the  blood and the  g ifts , you do not find a dispute between

Rabbi Eliezer and the Rabbis except in the case of a deer that mates  with a female  g oat, and both according  to Rabbi

Eliezer and according  to the  Rabbis , they are  in doubt whether we  concern ourse lves  with the  seed of the  father, or

whether we  do not concern ourse lves  with it.

EXPLANAT IO N

י: גִ לְ פַּ י מִ ה קָ צָת שֶׂ קְ וּ מִ ילּ פִ אֲ ה וַ שֶׂ וּבְ



And they only disag ree  reg arding  whether the obligation applies to a sheep and even a partial sheep:

EXPLANAT IO N

ינַן. רִ מְ ה לָא אָ צָת שֶׂ קְ וּ מִ ילּ פִ אֲ ה״ וַ ״שֶׂ בַר:  ר סָ ה, וּמָ צָת שֶׂ קְ וּ מִ ילּ פִ אֲ ה״ – וַ ״שֶׂ בַר:  ר סָ מָ

One Master,  the Rabbis, holds: "A sheep" means even a partial sheep, and one Master,  Rabbi Eliezer, holds: We do not

say "a sheep" means even a partial sheep.

QU E ST IO N

ה, צָת שֶׂ קְ לֹא מִ ה״ וְ ״שֶׂ בַר  סָ ר, קָ טַ פָ זֶר דְּ יעֶ לִ י אֱ בִּ א רַ מָ לָ שְׁ  בִּ

The Gemara continues its question: Granted, Rabbi Eliezer who exempts  the owner is understandable, as he  holds  that the

Torah requires "a sheep" and not a partial sheep,

QU E ST IO N

: יהּ א לֵ ימָ א לֵ גָ לְ פַּ ךְ  ידָּ אִ ל, וְ קוֹ שְׁ  א לִ גָ לְ פַּ ה,  צָת שֶׂ קְ וּ מִ ילּ פִ אֲ ה״ וַ ״שֶׂ י  רִ בְ סָ קָ י דְּ י נָמֵ נַן, נְהִ בָּ  רַ לָּא לְ  אֶ

ל! קוֹ שְׁ ב וּ אָ ע הָ זֶרַ ין לְ שִׁ  שְׁ  ין חוֹ אֵ יָה דְּ אָ י רְ יתִ יְ אַ

but according  to the  Rabbis , even thoug h they hold "a sheep" means even a partial sheep, le t the Kohen take  half of the

gifts, and regarding the  other half, le t the owner say to him: Bring  proof that we  do not concern ourse lves  with the  seed

of the  father, and then take  it!

ANSWER

נוֹת. תָּ  י מַ צִ חֲ בַּ יָּיב   ר – חַ מַ א אָ קָ י דְּ יָּיב נָמֵ  אי חַ יָּיא: מַ  בַּר חִ ב הוּנָא  ר רַ מַ אָ

Rav Huna bar Chiyya said: What does  "oblig ated" also mean that the Rabbis said? It means oblig ated in half of the  g ifts .

O BJECT IO N

ין וִ שָׁ ים  כִ רָ וֹ דְּ יֵשׁ בּ יָּה, וְ  חַ ין לַ וִ שָׁ ים  כִ רָ וֹ דְּ יֵשׁ בּ ה, וְ מָ הֵ ין לַבְּ וִ שָׁ ים  כִ רָ וֹ דְּ י – יֵשׁ בּ וֹ א: כּ ירָ י זֵ בִּ יב רַ תִ מֵ

ה. מָ הֵ לַבְּ יָּה וְ  חַ לַ

Rabbi Ze ira challeng ed this : We learned in a braisa: A koy has  ways  in which it is  equal to a domesticated animal, and it

has  ways  in which it is  equal to a wild beast, and it has  ways  in which it is  equal to both a wild beast and a

domesticated animal.

O BJECT IO N

יָּה,  חַ ם הַ דַ כְּ וֹת  סּ כַ יָּיב לְ  מוֹ חַ דָ ה, וְ מָ הֵ לֵב בְּ חֲ כַּ סוּר  וֹ אָ בּ לְ ד? חֶ יצַ כֵּ

How so? Its  fat is  forbidden like  the  fat of a domesticated animal, and its  blood is  oblig ated to be  covered like  the

blood of a wild beast.

O BJECT IO N

י בִּ רַ בָה, וְ קֵּ הַ יִם וְ יַ חָ לְ עַ וּ זְרוֹ יָּיב בִּ  חַ יָּה, וְ  חַ ה וְ מָ הֵ בְ כִּ ין  סוּרִ ידוֹ אֲ גִ מוֹ וְ דָּ שֶׁ יָּה –   חַ לַ ה וְ מָ הֵ ין לַבְּ וִ שָׁ ים  כִ רָ דְּ

ר. טֵ וֹ זֶר פּ יעֶ לִ אֱ

The ways  in which it is  equal to both a domesticated animal and a wild beast are : that its  blood and its  sciatic nerve

are  forbidden like  those  of a domesticated animal and a wild beast, and it is  oblig ated in the  fore leg , the  jaws, and

the  maw, and Rabbi Eliezer exempts.



O BJECT IO N

! יהּ י לֵ עֵ בְּ נוֹת מִ תָּ  י מַ צִ חֲ בַּ יָּיב   א, חַ יתָ ם אִ אִ וְ

And if it is  so  that the Rabbis only obligate half, it should have  said "oblig ated in half of the  g ifts"!

ANSWER

י״. צִ ״חֲ י  נֵ א תָ י לָא קָ כִ וּם הָ שּׁ  י״, מִ צִ ״חֲ י״  צִ ״חֲ י  נֵ תְּ לָא מִ , דְּ מוֹ דָ וֹ וְ בּ לְ נָא חֶ תְ י דִּ ידֵ יְּ אַ

The Gemara answers: Since  the  Tanna taug ht about its  fat and its  blood, where  he  could not teach "half" or "half" because

fat and blood cannot be half-forbidden, therefore  he  did not teach "half" regarding the gifts either, to keep the style consistent.

STATEMENT

נוֹת, תָּ  הוּ מַ לְּ כוּ יָּיב בְּ  נַן חַ בָּ  רַ י לְ וֹ נָן: כּ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ ין, אָ בִ א רָ י אֲתָ כִּ

When Ravin came, he  said in the  name  of Rabbi Yochanan: A koy, according  to the  Rabbis , is  oblig ated in all of the

g ifts ,

PR O O F

ם ״אִ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ה  ה״, מָ ״שֶׂ יִם.  אַ לְ כִּ  ת הַ וֹת אֶ בּ רַ וֹר״ – לְ ם שׁ ״אִ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ה  וֹר״, מָ ״שׁ יָא:  נְ תַ דְּ

י. וֹ כּ ת הַ וֹת אֶ בּ רַ ה״ – לְ שֶׂ

as  it is  taug ht in a braisa: The verse says "ox"; what does  the  verse  teach when it says  "if an ox"? To include  a hybrid. The

verse says "sheep"; what does  the  verse  teach when it says  "if a sheep"? To include  the  koy. Thus, there is a special

inclusion for the full gifts.

QU E ST IO N

לֵּק.  חַ יהּ לְ י לֵ עֵ יבְּ י? מִ ה לִ מָ ם״ לְ ״אִ אי  זֶר, הַ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ וְ

And Rabbi Eliezer, what does  he  do with this  "if"? He  needs  it to divide  the cases, to teach that each animal is a separate

obligation.

ANSWER

ח״. זֶּבַ י הַ חֵ ת זוֹבְ ״אֵ הוּ מֵ א לְ קָ הוּ? נָפְ נָא לְ לֵּק מְ  חַ נַן, לְ בָּ  רַ וְ

And the  Rabbis , from where  do they derive  to divide  the cases? They derive  it from the words "from those  who

slaug hter the  s laug htering ."

ANSWER

ם ין עִ דִּ בָא: הַ ר רָ מַ אָ בָא, דְּ רָ דְ כִ יהּ לְ י לֵ עֵ בְּ ? מִ יהּ יד לֵ בֵ אי עָ ח״ מַ זֶּבַ י הַ חֵ ת זוֹבְ אֵ ״מֵ אי  זֶר, הַ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ וְ

בָּח.  טַּ  הַ

And Rabbi Eliezer, what does  he  do with this  "from those  who s laug hter the  s laug htering "? He  needs  it for that

which Rava said, as  Rava said: The  claim of the Kohen for the gifts is  with the  s laug hterer.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH



ן – לָּ  וּ ת כּ ט אֶ חֵ וֹ ד שׁ חָ ן, אֶ לָּ  וּ ת כּ ים אֶ רִ טְ וֹ ן – פּ לָּ  וּ ת כּ ין אֶ טִ חֲ וֹ ה שׁ אָ מֵּ  שֶׁ ן  מַ זְ ה, בִּ אָ מֵ ב בְּ רֵ עָ נִּתְ שֶׁ כוֹר  בְּ

ד. חָ ים לוֹ אֶ רִ טְ וֹ פּ

MISHNAH: A firstborn animal that became  mixed up among  one  hundred ordinary animals: When one  hundred different

people s laug hter all of them, they are  all exempt from giving the priestly gifts, because each owner can say his animal is the

firstborn which is exempt. But if one  person s laug hters  all of them, they exempt for him one  animal's worth of gifts.

MISHNAH

ן ץ מִ ״חוּ ר:  מַ ם אָ אִ וֹם, וְ שׁ יִּרְ שֶׁ יךְ  ן – צָרִ הֶ מָּ  ף עִ תֵּ  תַּ  שְׁ  מִּ הַ נוֹת, וְ תָּ  מַּ  ן הַ טוּר מִ פָּ י –  לַגּוֹ ן וְ כֹּהֵ  ט לַ חֵ וֹ שּׁ  הַ

נוֹת. תָּ  מַּ  ן הַ טוּר מִ פָּ נוֹת״ –  תָּ  מַּ  הַ

One who s laug hters  for a Kohen or for a non-Jew is  exempt from the  g ifts . And one  who partners  with them must

make  a mark on the animal to show the Kohen's or non-Jew's share. And if the Israelite partner said when buying his share: "I buy

this except for the  g ifts ," he is exempt from the  g ifts .

MISHNAH

ים. מִ דָּ ן הַ כֶּה לוֹ מִ נַ ינוֹ מְ אֵ ן, וְ כֹּהֵ  נָן לַ נוֹת – נוֹתְ תָּ  ן מַ בָּהֶ יוּ  הָ ה״, וְ פָּרָ ל  שֶׁ יהָ  עֶ י מֵ נֵ י בְּ כוֹר לִ ״מְ ר:  מַ אָ

If one said to a butcher: "Se ll me  the  innards  of the  cow," and the  g ifts  (the maw) were  among  them, he  must g ive  them

to the  Kohen, and he  does  not deduct from the  price  he pays the butcher.

MISHNAH

ים. מִ דָּ ן הַ כֶּה לוֹ מִ נַ ן, וּמְ כֹּהֵ  נָן לַ ל – נוֹתְ קָ שְׁ  מִ וּ בְּ נּ ימֶ ן הֵ חָ קָ לְ

But if he  boug ht them from him by weig ht, he  g ives  them to the  Kohen, and he  deducts  their value from the  price  he

pays the butcher.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

כוֹר או בְּ י לָ אִ י הוּא, וְ ידִ יהּ דִּ לֵּ  וּ כוֹר הוּא – כּ י בְּ : אִ יהּ א לֵ ימָ לֵ ין, וְ דִ דָ י צְ נֵ שְּׁ   ן מִ כֹּהֵ יו  לָ אי? יָבֹא עָ מַּ  אַ וְ

אי. נָתַ תְּ י מַ ב לִ הוּא – הַ

GEMARA: And why are they all exempt when one hundred people slaughter them? Let the  Kohen come upon each owner

from two s ides , and le t him say to him: If it is  a firstborn, it is  entire ly mine , and if it is  not a firstborn, g ive  me  my

g ifts !

וּד ב׳ מּ עַ D A F  1 3 2 B

R E SO LU T IO N

. מוּמוֹ ל בְּ אֵ רָ שְׂ יִ כָרוֹ לְ ן וּמְ כֹּהֵ י  ידֵ בָא לִ יָא: בְּ עְ שַׁ  ב אוֹ ר רַ מַ אָ

Rav Oshaya said in response: The Mishnah is dealing with a case where  the firstborn animal came  into the  possess ion of a

Kohen while it was unblemished, and then it developed a blemish, and he  sold it to an Yisrae l in its  blemished state . In this

case, the Kohen cannot claim it back, because he already received his due.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

נוֹת. תָּ  מַּ  ן הַ טוּר מִ פָּ י,  לַגּוֹ ן וְ כֹּהֵ  ט לַ חֵ וֹ שּׁ  הַ

We learnt in the Mishnah: One who s laug hters  an animal for a Kohen or for a g entile  is  exempt from the  priestly g ifts  of

the foreleg, the jaw, and the maw.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

נוֹת? תָּ  מַּ  ן הַ ין מִ טוּרִ פְּ י  גוֹ ן וְ כֹּהֵ י:  נֵ יתְ לִ וְ

The Gemara asks: And le t the Tanna teach more simply: A Kohen and a g entile  are  exempt from the  g ifts? Why did the

Mishnah use the longer phrasing of "one who slaughters for them"?

ANSWER

בָּח.  טַּ  ם הַ ין עִ דִּ ת, הַ רֶ מֶ בָא: זֹאת אוֹ ר רָ מַ אָ

Rava said: That is  to say,  this phrasing teaches us that the  law and the claim of the Kohen is  with the  butcher who slaughters

the animal, and not with the owner. Therefore, the exemption depends on who is doing the slaughtering and for whom.

STATEMENT

וּ ילּ פִ ר אֲ מֵ י אוֹ ח״ – הֱוֵ זֶּבַ י הַ חֵ ת זוֹבְ אֵ ״מֵ ר  מֵ הוּא אוֹ שֶׁ  כְּ ים,  נִ כֹּהֲ  ת הַ אֵ לֹא מֵ ם״ – וְ עָ ת הָ אֵ ״מֵ בָא:  שׁ רָ רֵ דָּ

ע. מָ שְׁ  מַּ  בַּ ן  כֹּהֵ בָּח   טַ

Rava expounded the pasuk: The Torah says, "From the  people"—and not from the  Kohanim,  meaning that Kohanim do not

have to give the gifts from their own animals. However, when it says  "from those  who perform the  s laug hter," you must say

that this teaches that even a butcher who is  a Kohen is  included in the obligation to give the gifts if he slaughters an animal

belonging to an Yisrael.

STATEMENT

א. תָ לְּ יהּ מִ יק לֵ חִ ן הֲוָה, וַהֲוָה דְּ כֹּהֵ לָא  בְ י טַ בִּ רַ יהּ דְּ נֵ כָ יזְ פִּ  שְׁ אוּ

The Gemara relates: The host of Rabbi Tavla was  a Kohen, and he  was  hard-pressed for money.

STATEMENT

א, נָתָ תְּ מַּ  י מִ רִ טְ פַּ  מִ וֹ דְּ גּ מִ ל, דְּ אֵ רָ שְׂ י יִ חֵ בָּ  י טַ דֵ בַּהֲ ף  תַּ  תַּ  שְׁ י יל אִ : זִ יהּ ר לֵ מַ לָא, אֲ בְ י טַ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ א לְ אֲתָ

. ךְ דָ בַּהֲ י  פִ תְּ תַּ  שְׁ  מִ

He came  before  Rabbi Tavla for advice. Rabbi Tavla said to him: Go and enter into a partnership with Yisrae l butchers .

Since an animal owned in partnership with a Kohen is exempt from the gifts, s ince  they will be  exempt from the  g ifts  because

of you, they will g ladly partner with you for free.

STATEMENT



ן! רַ טְ פַּ לָא  בְ י טַ בִּ א רַ הָ : וְ יהּ ר לֵ מַ ן, אֲ מָ ב נַחְ יהּ רַ יבֵ יְּ חַ

The Kohen did so, but Rav Nachman oblig ated him to give the gifts. The Kohen said to him: But Rabbi Tavla exempted us !

STATEMENT

אוּנָּך. לָא מֵ בְ י טַ בִּ ךְ רַ נָא לָ יקְ פֵּ  י לָא – מַ אִ יק, וְ פֵּ  יל אַ : זִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Nachman said to him: Go and remove  the gifts and give them to another Kohen, and if not, I will remove  Rabbi Tavla

from your ear—meaning, I will disprove his ruling and show you that he is incorrect.

QU E ST IO N

י? כִ ר הָ יד מָ בֵ א עָ מָ עְ אי טַ : מַ יהּ ר לֵ מַ ן, אֲ מָ ב נַחְ רַ יהּ דְּ מֵּ  לָא קַ בְ י טַ בִּ זַל רַ אֲ

Rabbi Tavla went before  Rav Nachman and said to him: What is  the  reason that the  Master did this ,  ruling against our

Mishnah which exempts a partner?

ANSWER

ן כֹּהֵ רוּ:  מְ רוֹם אָ י דָ נֵ קְ י, זִ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ א, אָ מָ רוֹ דָּ ינָא מִ נִ בַּר חֲ א  חָ י אַ בִּ א רַ י אֲתָ כִ : דְּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

נוֹת. תָּ  מַ יָּיב בְּ  ךְ חַ ילָ אֵ אן וְ כָּ  נוֹת, מִ תָּ  מַּ  ן הַ טוּר מִ פָּ בָּתוֹת   שַׁ לֹשׁ   שָׁ  יִם וְ תַּ  שְׁ בָּח –   טַ

Rav Nachman said to him: For when Rabbi Acha bar Chanina came  from the  South,  he said that Rabbi Yehoshua ben

Levi and the  Elders  of the  South said: A Kohen who is  a butcher is  exempt from the  g ifts  for the  first two or three

weeks ,  because he is not yet established as a commercial butcher; but from this  point forward, he  is  oblig ated in the  g ifts

because he is now a professional butcher. The same applies to your partner.

O BJECT IO N

ינָא! נִ בַּר חֲ א  חָ י אַ בִּ רַ כְּ ת  יהַ ר מִ יהּ מָ יד לֵ עֲבֵ לַ : וְ יהּ ר לֵ מַ ן! אֲ רַ טְ פַּ לָא  בְ י טַ בִּ א רַ הָ : וְ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Tavla said to him: But le t the  Master at least act for him in accordance  with Rabbi Acha bar Chanina and exempt

him for the first three weeks!

R E SO LU T IO N

א. תָּ  חְ סַ ע מְ בַ א קְ כָא הָ ל הָ א, אֲבָ תָּ  חְ סַ ע מְ בַ לָא קְ י דְּ לֵּ י י מִ נֵ : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rav Nachman said to him: That applie s  only where  he  did not se t up a butcher shop immediately, but here , he  has

already se t up a butcher shop,  so he is obligated right away.

STATEMENT

ל. אֵ רָ שְׂ י יִ לָהֵ אֱ א דֶּ תָּ  מְ שַׁ  י בְּ יהֱוֵ א – לֶ נָתָ תְּ ישׁ מַ רֵ פְ לָא מַ נָא דְּ כָּהֲ אי  א: הַ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: Any Kohen who does  not separate  the  g ifts  to give to another Kohen when he slaughters, le t him be

under the  excommunication of the  God of Israe l.

STATEMENT

ין. נִ שְׁ י  תֵּ  רְ תַ ים וְ רִ שְׂ א עֶ א הָ דָּ סְ ב חִ רַ א דְּ תָּ  מְ שַׁ  י בְּ ימִ יְ ל קָ הוּצָ י דְּ חֵ בָּ  י טַ נֵ ילָא: הָ שֵׁ ב  בַּר רַ בָּה   ר רַ מַ אָ

Rabba bar Rav She ila said: Those  butchers  of Huzal have  stood under the  excommunication of Rav Chisda for these

twenty-two years  because they refused to separate the gifts.

QU E ST IO N



וַת לֹא צְ מִ ים? בְּ מוּרִ ים אֲ בָרִ ה דְּ מֶּ  בַּ יָא:  נְ תַּ א  הָ הוּ – וְ ינַן לְ תִ מְּ שַׁ  תוּ לָא מְ א דְּ ימָ לֵּ י א? אִ תָ כְ לְ אי הִ מַ לְ

ה שֵׂ ״עֲ ה,  שֶׂ ינוֹ עוֹ אֵ לָב״ וְ ״לוּ ה,  שֶׂ ינוֹ עוֹ אֵ כָּה״ וְ ה סוּ שֵׂ ״עֲ ים לוֹ  רִ מְ ן אוֹ גוֹ כְּ ה,  שֵׂ וַת עֲ צְ מִ ל בְּ ה, אֲבָ שֶׂ עֲ תַ

! וֹ שׁ צֵא נַפְ תֵּ  שֶׁ ד  ין אוֹתוֹ עַ כִּ  ה – מַ שֶׂ ינוֹ עוֹ אֵ ית״ וְ יצִ צִ

The Gemara asks: For what halachic purpose  did Rabba bar Rav Sheila mention this twenty-two year period? If we  say that we

do not excommunicate  them any long er than twenty-two years, but isn't it taug ht in a braisa: In what case  are  these

words said,  that we do not pressure a person indefinitely? Reg arding  a neg ative  commandment where he already transgressed,

but reg arding  a positive  commandment—such as  where  we  say to him, "Make  a succah," and he  does  not do so, "Take

a lulav," and he  does  not do so, "Make  tzitzis ," and he  does  not do so—we strike  him until his  soul departs ! So we

should excommunicate them forever until they comply!

ANSWER

א. ימָ לִ נֵיס גְּ ק קָ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ א, רַ מָ טְ נֵיס אַ בָא קָ רָ א דְּ י הָ כִּ א,  יתָ יְ רַ תְ לָא אַ הוּ בְּ ינַן לְ סִ נְ קָ לָּא, דְּ  אֶ

Rather,  it means that we  fine  them even without forewarning  because they are established transgressors. Just as  Rava fined a

recalcitrant butcher by taking away the entire thig h of his animal, and Rav Nachman bar Yitzchak fined a person by taking away

his cloak to pay for the gifts.

STATEMENT

ים. יִ נַ שְׁ  יִם לִ יַ חָ ד, לְ חָ אֶ בָה לְ קֵ ד, וְ חָ אֶ עַ לְ א: זְרוֹ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ וְ

And Rav Chisda said: The  fore leg  should be given to one  Kohen, and the  maw to one  Kohen, but the  jaw,  which consists

of two cheeks, may be given to two  Kohanim.

QU E ST IO N

א! מָ א גַּרְ מָ הוּ גַּרְ ינַן לְ גִ לְ פָּ בָא  רְ עְ מַ ר: בְּ מַ סֵף אָ בַּר יוֹ ק  חָ צְ ב יִ א רַ י אֲתָ כִּ א  הָ י? וְ ינִ אִ

The Gemara asks: Is  that so? But when Rav Yitzchak bar Yosef came  from Eretz Yisrael, he  said: In the  West,  in Eretz

Yisrael, they divide  them bone  by bone ,  giving even smaller parts to different Kohanim!

ANSWER

א. תוֹרָ דְ ם בִּ תָ הָ

The Gemara answers: There ,  in Eretz Yisrael, they were dealing with the  ox of a bull,  which is very large, so even a single bone

has a respectable amount of meat on it to be considered a proper "gift."

STATEMENT

. יהָ נוֹתֶ תְּ ה מַ מָ לֹּא הוּרְ  שֶׁ ה  מָ הֵ בְּ ל מִ כוֹ אֱ סוּר לֶ נָן: אָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ נָה, אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

Rabba bar bar Chana said that Rabbi Yochanan said: It is  forbidden to eat from an animal whose  g ifts  have  not been

separated.

STATEMENT

ל כֵ וּ אוֹ ילּ אִ יהָ – כְּ נוֹתֶ תְּ ה מַ מָ לֹּא הוּרְ  שֶׁ ה  מָ הֵ בְּ ל מִ כֵ אוֹ ל הָ כׇּ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ נָה, אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

. יהּ וָותֵ כְּ א  תָ כְ לְ ית הִ לֵ ים, וְ לִ בָ טְ



Rabba bar bar Chana said that Rabbi Yochanan said: Anyone  who eats  from an animal whose  g ifts  have  not been

separated is  as  if he  eats  teve l,  untithed produce. The Gemara notes: But the  halachah is  not in accordance  with his

opinion;  rather, the animal is permitted to be eaten even before the gifts are separated.

STATEMENT

ל. דָּ רְ חַ לָּא בְּ  לוֹת אֶ כָ ין נֶאֱ אֵ י, וְ לִ לָּא צָ  לוֹת אֶ כָ ין נֶאֱ נָּה אֵ הוּ כְּ נוֹת  תְּ א: מַ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: The  prie stly g ifts  may only be  eaten roasted, and they may only be  eaten with mustard.

EXPLANAT IO N

ים. לִ כְ ים אוֹ כִ לָ מְּ הַ שֶׁ ךְ  רֶ דֶ כְּ לָּה,   דוּ גְ ה״ – לִ חָ שְׁ  מׇ ״לְ א:  רָ ר קְ מַ א? אָ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? The  pasuk says  regarding the gifts: "For a consecrated portion"—which means for g reatness , in the

manner that king s  eat,  and kings eat roasted meat with mustard.

STATEMENT

נָה. תָּ  ין לוֹ מַ נִ ין נוֹתְ ן – אֵ בָּהֶ י  קִ בָּ ינוֹ  אֵ שֶׁ ן  כֹּהֵ ל  כׇּ נָּה,  הוּ כְּ נוֹת  תְּ ע מַ בַּ  רְ אַ ים וְ רִ שְׂ א: עֶ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ וְ

And Rav Chisda said: Reg arding  the  twenty-four prie stly g ifts , any Kohen who is  not expert in them, we  do not g ive

him a g ift.

R EFU TAT IO N

נָּה, הוּ כְּ  בַּ לֶק  ין לוֹ חֵ ה – אֵ דָ עֲבוֹ בָּ ה  דֶ ינוֹ מוֹ אֵ שֶׁ ן  כֹּהֵ ל  כׇּ ר:  מֵ ן אוֹ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ יָא: רַ נְ תַ יא, דְּ א הִ תָ ילְּ או מִ לָ וְ

נָה״. מָ ין לְ יָּמִ  וֹק הַ יֶה שׁ הְ רֹן לוֹ תִ הֲ י אַ נֵ בְּ לֶב מִ חֵ ת הַ אֶ ים וְ מִ לָ שְּׁ   ם הַ ת דַּ יב אֶ רִ קְ מַּ  ״הַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

The Gemara notes: But this  is  not a correct matter, as  it was  taug ht in a braisa: Rabbi Shimon says: Any Kohen who does

not be lieve  in the  Temple  service  has  no portion in the  prie sthood, as  it is  said: "He  among  the  sons  of Aaron who

offers  the  blood of the  peace -offering s  and the  fat, to him shall be long  the  rig ht thig h for a portion." This shows that

only one who rejects the service is excluded.

BR AI SA

יתוֹת, תִ פְּ  הַ ילוֹת, וְ לִ בְּ הַ יקוֹת, וְ צִ יְּ ן: הַ גוֹ כְּ דוֹת,  ה עֲבוֹ רֵ שְׂ שׁ עֶ מֵ וֹת חֲ בּ רַ ן לְ יִ נַּ  ד, מִ בַ לְ לָּא זֶה בִּ  י אֶ ין לִ אֵ

יקוֹת[, לִ מְּ הַ יּוֹת(, ]וְ צִ מְּ הַ רוֹת, )וְ טָ קְ יצוֹת[, הַ מִ קְּ הַ וֹת, ]וְ שׁ גָּ הַ נוּפוֹת, וְ יחוֹת, תְּ לִ מְּ הַ וְ

The braisa continues: I only have  this  service of offering the blood and fat alone ; from where  do we  derive  to include  the

fifteen other services , such as : the  pouring s  of oil, and the  mixing s, and the  breaking s  of the meal-offerings, and the

salting s, the  waving s, and the  bring ing s  near to the Altar, and the  scooping s, the  burning s, and the  squeezing s  of the

bird's blood, and the  pinching s  of the bird's neck?

S U M M A RY

The daf establishes that the halacha follows Ulla that a Kohen's daughter may receive the priestly gifts, and we see that

several Amoraim did so in practice. We then learn that a hybrid animal and a koy are subject to a machlokes between Rabbi

Eliezer and the Rabbis; the Rabbis hold they are obligated in the gifts, which the Gemara explains either means they are

obligated in half the gifts due to the doubt of its parentage, or that a special ribuy from the pesukim includes them fully.

Finally, we begin a new Mishnah teaching that if a firstborn animal—which is exempt from these gifts—is mixed up among



one hundred ordinary animals, the owners are exempt if different people slaughter them, as each can claim his animal is the

exempt firstborn, but if one person slaughters them all, he must set aside the value of one animal's gifts.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara brings down a beautiful halachic reality: Rav Kahana, Rav Pappa, Rav Yeimar, and Rav Idi bar Avin all ate the

priestly gifts of the foreleg, jaws, and maw on account of their wives who were daughters of Kohanim. Lichoira, these great

Amoraim were not Kohanim themselves, yet because they were married to a Kohen's daughter, they were zocheh to eat these

holy matnos kehunah. The Torah's holiness did not just stay with the wife; it extended to her husband, bringing him directly

into the circle of the Kohen's avodah.

This teaches us a massive yesod in our own avodas Hashem. A person might think, "I am not the one doing the actual

learning or the specific mitzvah right now; I am just the supporter, the spouse, or the partner." The sugya is telling us that in

ruchniyus, connection is real. When you support your spouse's learning, when you help a friend do a mitzvah, or when you

stand by someone who is serving Hashem, you are not a bystander. You become a partner in the very holiness of that act,

eating from the same spiritual table.

Today, look for one small way to actively support, encourage, or facilitate someone else's mitzvah or Torah learning, and

realize that by doing so, you are sharing directly in that very same kedushah.
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